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ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES 
CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA 
COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DES PRODUKTS IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PORTUGUESE

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
NÃO GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES COM A 
UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.
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DJO, LLC
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INTENDED USER PROFILE:
The intended user should be a licensed medical professional, the 
patient or the patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically 
capable of performing all the directions, warnings and cautions 
provided in the information for use. 
INTENDED USE/INDICATIONS: The Transitional 172 cervical 
collar is designed to stabilize and relieve the cervical spine and 
may be suitable for the symptomatic relief of pain and stiffness 
in the cervical spine area following patient trauma or injury. 
It may help to minimize neck pain and discomfort. For further 
details please consult your prescribing physician. Providing 
immobilization or controlled movement of the limb or body 
segment.
CONTRAINDICATIONS: Do not use if you are allergic to any of 
the materials contained within this product.
WARNINGS AND CAUTIONS: 
This product is to be prescribed and fitted by a physician.
Do not use over open wounds.
Do not use this device if it was damaged and/or package has 
been opened.
The collar should be snug but not tight enough to cause 
excessive pressure, pain or difficulty breathing or swallowing. 
If pain, swelling, changes in sensation or other unusual reactions 
occur while using this product, you should contact a medical 
professional immediately.
There could be difficulties with Laryngoscopy when collars are 
used hence, the device may have to be removed.
NOTE: Contact manufacturer and competent authority in case of 
a serious incident arising due to usage of this device.
SUPINE PATIENT APPLICATION INFORMATION:
1.	 Position the patient into neutral head alignment, then 

measure the vertical distance from the tip of the chin to the 
top of the shoulder using the sizing guide. (Fig. 1)

2.	 Pre-form the collar for optimum comfort, fit and 
immobilization: FRONT PANEL – Roll the panel sides 
inwards with both hands. BACK PANEL – Roll up panel into 
a cylinder. Reminder: Proper sizing and fitting is extremely 
important. Adjusting the collar too short may not provide 
proper support. Adjusting the collar too tall may cause 
hyperextension. (Fig. 2)

3.	 Place back panel under crevice of neck until panel is 
centered under the neck. (Fig. 3)

4.	 With patient in neutral head alignment, slide the front 
portion of the collar up the patient’s neck and properly 
position the chin support. Reminder: Before applying the 
collar, verify that the proper size is selected. (Fig. 4)

5.	 Hold the front panel firmly with one hand and center back 
panel and attach both sides to front panel. (Fig. 5)

6.	 If necessary, minor adjustments of the straps and the front 
and back panel supports can improve comfort, fit and 
immobilization. (Fig. 6)

AMBULATORY (UPRIGHT) PATIENT APPLICATION 
INFORMATION:
A.	 Position the patient into neutral head alignment, measure 

the vertical distance from the tip of the chin to the top of 
the shoulder using the sizing guide. (Fig. A)

B.	 Pre-form the collar for optimum comfort, fit and 
immobilization: FRONT PANEL – Roll the panel sides 
inwards with both hands. BACK PANEL – Roll up panel into 
a cylinder. Reminder: Proper sizing and fitting is extremely 
important. Adjusting the collar too short may not provide 
proper support. Adjusting the collar too tall may cause 
hyperextension. (Fig. B)

C.	 With patient in neutral head alignment, slide the front 
portion of the collar up the patient’s neck and properly 
position the chin support. Reminder: Before applying the 
collar, verify that the proper size is selected. (Fig. C)

D.	 Hold the front panel firmly with one hand. Place back panel 
under crevice of neck until panel is centered under the neck 
and attach both sides to front panel. (Fig. D)

E.	 If necessary, minor adjustments of the straps and the front 
and back panel supports can improve comfort, fit and 
immobilization. (Fig. E)

NOTE (Back Panels and Accessories): Use the SMALL BACK 
PANEL when the Standard Back Panel (packaged with all collars) 
makes contact with ears and/or overlaps collar front panel to 
the point where there is less than 2” of hook and loop contact on 
each side (up to 20” circumference). Use the LARGE BACK PANEL 
when back panel plastic does not make contact with Standard 
Front Panel plastic (up to 25” circumference).
USE AND CARE: (CLEANING & STORAGE INSTRUCTIONS) Hand 
wash in warm water (30° C) using mild soap, rinse thoroughly. 
AIR DRY. Note: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 
irritation and deteriorate materials.
WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the 
unit and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.
COMPOSITION: Low-density Polyethylene (LDPE), Polyurethane, 
Cotton, Nylon

CURRENT LEGAL REGULATIONS APPLY . 
FOR SINGLE PATIENT USE ONLY. 
RX ONLY

LATEX NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

ANWENDERPROFIL:
Das Produkt ist für zugelassene medizinische Fachkräfte, Patienten oder 
Pflegekräfte des Patienten bestimmt. 
Der Benutzer muss in der Lage sein, alle Anweisungen, Warnungen und 
Vorsichtshinweise in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen und 
physisch auszuführen. 
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: Die Transitional 172 Halskrause 
dient zur Stabilisierung und Entlastung der Halswirbelsäule und kann 
für die symptomatische Linderung von Schmerzen und Steifheit im 
Halswirbelsäulenbereich nach Traumata oder Verletzungen des Patienten 
geeignet sein. Sie kann helfen, Nackenschmerzen und Unwohlsein zu 
minimieren. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem verschreibenden 
Arzt. Zur Immobilisierung oder kontrollierten Bewegung der Extremität 
oder des Körpersegments.
KONTRAINDIKATIONEN: Nicht verwenden, wenn Sie auf einen der in 
diesem Produkt enthaltenen Stoffe allergisch sind.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN: 
Dieses Produkt muss von einer medizinischen Fachkraft verschrieben und 
angebracht werden.
Nicht auf offenen Wunden verwenden.
Dieses Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt ist und/oder die 
Verpackung geöffnet wurde.
Die Halskrause sollte eng aber nicht zu straff anliegen, um dabei keinen 
übermäßigen Druck, Schmerzen oder Schwierigkeiten beim Atmen oder 
Schlucken zu verursachen. 
Wenn bei der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsänderungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten, nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf.
Bei der Laryngoskopie können Schwierigkeiten auftreten, wenn 
Halskrausen verwendet werden. Die Halskrause muss möglicherweise 
entfernt werden.
HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde benachrichtigen, 
falls es durch die Verwendung dieses Produkts zu einem schwerwiegenden 
Vorfall kommt.
INFORMATION ZUM ANLEGEN DES PRODUKTS AM PATIENTEN IN 
RÜCKENLAGE:
1.	 Den Kopf des Patienten in eine neutrale Position bringen und 

dann den vertikalen Abstand zwischen der Kinnspitze und der 
Schulteroberseite mit der Messhilfe messen. (Abb. 1)

2.	 Um für optimalen Komfort und optimale Passform und Ruhigstellung 
zu sorgen, die Halskrause vorformen: VORDERES POLSTER – Die 
Seitenstücke mit beiden Händen nach innen biegen. HINTERES 
POLSTER – Das Polster zu einem Zylinder rollen. Vergessen Sie 
nicht: Korrekte Größenbestimmung und Anpassung sind von 
äußerster Wichtigkeit. Wenn die Halskrause zu kurz ist, führt dies 
möglicherweise zu einer ungenügenden Abstützung. Wenn sie zu 
lang ist, kann dies eine übermäßige Überstreckung zur Folge haben. 
(Abb. 2)

3.	 Das hintere Polster in der Beuge zwischen Hals und Unterlage so 
positionieren, dass es sich mittig unter dem Hals befindet. (Abb. 3)

4.	 Der Kopf des Patienten muss sich in einer neutralen Position 
befinden, bevor das vordere Polster auf den Hals des Patienten 
geschoben werden kann. Das Polster so anbringen, dass es das 
Kinn vollständig stützt. Vergessen Sie nicht: Vor dem Anbringen der 
Halskrause überprüfen, ob die richtige Größe ausgewählt wurde. 
(Abb. 4)

5.	 Das vordere Polster mit einer Hand gut festhalten, das hintere Polster 
zentrieren und die seitlichen Laschen am vorderen Polster befestigen. 
(Abb. 5)

6.	 Falls erforderlich, leichte Anpassungen der Gurte und der vorderen 
und hinteren Polsterstützen vornehmen, um den Komfort, die 
Passform und die Ruhigstellung zu verbessern. (Abb. 6)

INFORMATION ZUM ANLEGEN DES PRODUKTS AM PATIENTEN IN 
AMBULANTER (AUFRECHTER) POSITION:
A.	 Den Kopf des Patienten in eine neutrale Position bringen und 

dann den vertikalen Abstand zwischen der Kinnspitze und der 
Schulteroberseite mit der Messhilfe messen. (Abb. A)

B.	 Um für optimalen Komfort und optimale Passform und Ruhigstellung 
zu sorgen, die Halskrause vorformen: VORDERES POLSTER – Die 
Seitenstücke mit beiden Händen nach innen biegen. HINTERES 
POLSTER – Das Polster zu einem Zylinder rollen. Vergessen Sie 
nicht: Korrekte Größenbestimmung und Anpassung sind von 
äußerster Wichtigkeit. Wenn die Halskrause zu kurz ist, führt dies 
möglicherweise zu einer ungenügenden Abstützung. Wenn sie zu 
lang ist, kann dies eine übermäßige Überstreckung zur Folge haben. 
(Abb. B)

C.	 Der Kopf des Patienten muss sich in einer neutralen Position 
befinden, bevor das vordere Polster auf den Hals des Patienten 
geschoben werden kann. Das Polster so anbringen, dass es das 
Kinn vollständig stützt. Vergessen Sie nicht: Vor dem Anbringen der 
Halskrause überprüfen, ob die richtige Größe ausgewählt wurde. 
(Abb. C)

D.	 Das vordere Polster mit einer Hand gut festhalten. Das hintere 
Polster in der Nackenbeuge so anbringen, dass es sich mittig unter 
dem Hals befindet. Die seitlichen Laschen am vorderen Polster 
befestigen. (Abb. D)

E.	 Falls erforderlich, leichte Anpassungen der Gurte und der vorderen 
und hinteren Polsterstützen vornehmen, um den Komfort, die 
Passform und die Ruhigstellung zu verbessern. (Abb. E)

HINWEIS (Hintere Polster und Zubehörteile): Das KLEINE HINTERE 
POLSTER verwenden, wenn das standardmäßige hintere Polster (im 
Lieferumfang aller Halskrausen enthalten) die Ohren berührt und/oder so 
weit über das vordere Polster ragt, dass auf jeder Seite weniger als 5 cm 
des Klettverschlusses angebracht werden können (Umfang bis zu 51 cm). 
Das GROSSE HINTERE POLSTER verwenden, wenn die Kunststoffschale 
des standardmäßigen hinteren Polsters keinen Kontakt mit der 
Kunststoffschale des vorderen Polsters hat (Umfang bis zu 64 cm).
VERWENDUNG UND PFLEGE: (ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG UND 
LAGERUNG) Von Hand in warmem Wasser (30 °C) mit milder Seife 
waschen und gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN LASSEN. 
Hinweis: Wenn das Produkt nicht gründlich abgespült wird, können 
Seifenreste Hautreizungen verursachen oder das Material angreifen.
GARANTIE: DJO, LLC gewährleistet bei Material- oder Herstellungsfehlern 
die Reparatur bzw. den Austausch des vollständigen Produkts oder eines 
Teils des Produkts und aller zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum 
von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.
VERWENDETE MATERIALIEN: Polyethylen mit niedriger Dichte (PE-LD), 
Polyurethan, Baumwolle, Nylon

ES GELTEN DIE AKTUELLEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN.
NUR ZUM GEBRAUCH AN EINEM EINZIGEN PATIENTEN BESTIMMT.
VERSCHREIBUNGSPFLICHTIG

LATEX NICHT AUS NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT.

PROFIL DE L’UTILISATEUR VISÉ :
Le produit s’adresse à un professionnel de santé agréé, au patient ou au 
soignant du patient. 
L’utilisateur doit être capable de lire et de comprendre l’ensemble des 
instructions, avertissements et précautions qui figurent dans le mode 
d’emploi, et il doit être physiquement apte à les respecter. 
UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS : Le collier cervical de transition 
Transitional 172 est conçu pour stabiliser et soulager le rachis cervical et 
peut être adapté au soulagement symptomatique de la douleur et de 
la raideur du rachis cervical suite à un traumatisme ou une blessure du 
patient. Il peut être utilisé pour minimiser les douleurs et la gêne au niveau 
du cou. Pour plus de détails, consulter le médecin prescripteur. Procure une 
immobilisation ou un mouvement contrôlé du membre ou du segment 
corporel.
CONTRE-INDICATIONS : Ne pas utiliser en cas d’allergie à l’un des 
matériaux contenus dans ce produit.
AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS : 
Ce produit doit être prescrit et ajusté par un médecin.
Ne pas utiliser sur une plaie ouverte.
Ne pas utiliser ce dispositif s’il a été endommagé et/ou si l’emballage a 
été ouvert.
Le collier doit se porter au plus près du corps, sans être trop serré 
pour provoquer une pression excessive, des douleurs ou des difficultés 
respiratoires ou de déglutition. 
En cas de douleur, d’enflure, d’altération de la sensation ou d’autres 
réactions anormales lors de l’utilisation de ce produit, contacter 
immédiatement un médecin.
Il peut y avoir des difficultés avec la laryngoscopie lorsque des colliers sont 
utilisés, il peut être nécessaire de retirer le dispositif.
REMARQUE : Contacter le fabricant et l’autorité compétente en cas 
d’incident grave découlant de l’utilisation de ce dispositif.
INFORMATIONS CONCERNANT LA MISE EN PLACE SUR UN PATIENT 
EN DÉCUBITUS DORSAL :
1.	 Positionner la tête du patient étant en position d’alignement neutre, 

puis mesurer la distance verticale entre l’extrémité du menton et le 
haut de l’épaule à l’aide du guide de tailles. (Fig. 1)

2.	 Préformer le collier cervical de façon à obtenir un confort, une 
immobilisation et un ajustement optimaux : PANNEAU AVANT - 
Rouler les côtés du panneau vers l’intérieur avec les deux mains. 
PANNEAU ARRIÈRE - Enrouler le panneau en cylindre. Rappel : un 
dimensionnement et un ajustement adéquats sont essentiels. Si le 
collier cervical est trop court, il n’offrira pas le soutien correct. S’il est 
trop long, il peut causer une hyperextension. (Fig. 2)

3.	 Mettre le panneau arrière sous le sillon du cou jusqu’à ce que le 
panneau soit centré sous le cou. (Fig. 3)

4.	 La tête du patient étant en position d’alignement neutre, glisser 
la partie avant du collier cervical vers le haut, au niveau du cou 
du patient et placer correctement le support du menton. Rappel : 
Avant de mettre en place le collier, vérifier que la taille correcte est 
sélectionnée. (Fig. 4)

5.	 Maintenir fermement le panneau avant d’une main et centrer le 
panneau arrière, puis attacher les deux côtés au panneau avant. 
(Fig. 5)

6.	 Si nécessaire, les sangles et les supports des panneaux avant et 
arrière peuvent être légèrement rajustés pour améliorer le confort, 
l’ajustement et l’immobilisation. (Fig. 6)

INFORMATIONS CONCERNANT LA MISE EN PLACE SUR UN PATIENT 
AMBULATOIRE (DEBOUT) :
A.	 Placer la tête du patient en position d’alignement neutre, et mesurer 

la distance verticale de l’extrémité du menton au sommet de l’épaule 
à l’aide du guide de taille. (Fig. A)

B.	 Préformer le collier cervical de façon à obtenir un confort, une 
immobilisation et un ajustement optimaux : PANNEAU AVANT - 
Rouler les côtés du panneau vers l’intérieur avec les deux mains. 
PANNEAU ARRIÈRE - Enrouler le panneau en cylindre. Rappel : un 
dimensionnement et un ajustement adéquats sont essentiels. Si le 
collier cervical est trop court, il n’offrira pas le soutien correct. S’il est 
trop long, il peut causer une hyperextension. (Fig. B)

C.	 La tête du patient étant en position d’alignement neutre, glisser 
la partie avant du collier cervical vers le haut, au niveau du cou 
du patient et placer correctement le support du menton. Rappel : 
Avant de mettre en place le collier, vérifier que la taille correcte est 
sélectionnée. (Fig. C)

D.	 Maintenir fermement le panneau avant d’une main. Mettre le 
panneau arrière sous le sillon du cou jusqu’à ce que le panneau soit 
centré sous le cou et attacher les deux côtés au panneau avant. 
(Fig. D)

E.	 Si nécessaire, les sangles et les supports des panneaux avant et 
arrière peuvent être légèrement rajustés pour améliorer le confort, 
l’ajustement et l’immobilisation. (Fig. E)

REMARQUE (panneaux arrière et accessoires) : utiliser le PETIT 
PANNEAU ARRIÈRE lorsque le panneau arrière normal (accompagnant 
tous les colliers cervicaux) touche les oreilles et/ou chevauche le panneau 
avant du collier cervical au point où il y a moins de 5 cm de contact Velcro 
de chaque côté (jusqu’à 50,8 cm de circonférence). Utiliser le GRAND 
PANNEAU ARRIÈRE lorsque le panneau arrière en plastique n’entre pas en 
contact avec le panneau avant en plastique standard (jusqu’à 63,5 cm de 
circonférence).
UTILISATION ET ENTRETIEN : (INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET DE 
STOCKAGE) Laver à la main à l’eau tiède (30 °C) avec un savon doux, puis 
rincer soigneusement. LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE. Remarque : si le 
produit n’est pas bien rincé, les résidus de savon peuvent provoquer des 
irritations et endommager les matériaux.
GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du dispositif 
et de ses accessoires en cas de défaut du matériau ou de fabrication 
pendant une période de six mois à partir de la date d’achat.
COMPOSITION : Polyéthylène basse densité (LDPE), polyuréthane, coton, 
nylon

LES RÉGLEMENTATIONS LÉGALES EN VIGUEUR S’APPLIQUENT.
RÉSERVÉ À UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT.
SUR ORDONNANCE UNIQUEMENT

LATEX FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO:
O utilizador previsto deverá ser um profissional médico licenciado, o 
paciente ou o prestador de cuidados do paciente. 
O utilizador deve conseguir ler, compreender e ser fisicamente capaz 
de seguir todas as instruções, advertências e cuidados mencionados nas 
informações de utilização. 
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: o Colar Cervical 172 de Transição 
foi concebido para estabilizar e aliviar a coluna cervical e pode ser 
adequado para o alívio sintomático da dor e rigidez na região da coluna 
cervical após traumatismo ou lesão no paciente. Pode ajudar a minimizar 
a dor e o desconforto no pescoço. Para mais detalhes, consulte o seu 
médico assistente. Assegurar a imobilização ou o movimento controlado 
do membro ou segmento do corpo.
CONTRA-INDICAÇÕES: não utilize se for alérgico a qualquer um dos 
materiais contidos neste produto.
ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: 
Este produto deve ser prescrito e aplicado por um médico.
Não aplique sobre feridas abertas.
Não utilize este dispositivo se estiver danificado e/ou se a embalagem tiver 
sido aberta.
O colar deve ser apertado mas não o suficiente para causar pressão 
excessiva, dor ou dificuldades de respiração ou deglutição. 
Em caso de dor, inchaço, mudanças de sensibilidade ou outras 
reacções anormais durante a utilização deste produto, deve contactar 
imediatamente o seu médico.
Pode haver dificuldades com a laringoscopia quando os colares são 
utilizados e, assim, o dispositivo pode ter de ser removido.
NOTA: contacte o fabricante e a autoridade competente no caso de um 
incidente grave resultante da utilização deste dispositivo.
INFORMAÇÕES PARA APLICAÇÃO EM PACIENTES EM POSIÇÃO 
SUPINA:
1.	 Posicione o paciente numa posição de alinhamento neutro da cabeça, 

em seguida meça a distância vertical da ponta do queixo à parte 
superior dos ombros com o guia de medição. (Fig. 1)

2.	 Molde previamente o colar de forma a optimizar o conforto, ajuste 
e imobilização: PAINEL DIANTEIRO – Enrole os painéis laterais para 
dentro com as duas mãos. PAINEL POSTERIOR – Enrole o painel para 
formar um cilindro. Aviso: um dimensionamento e ajuste adequados 
são extremamente importantes. Um ajuste demasiado curto do colar 
pode não assegurar um suporte adequado. Um ajuste demasiado alto 
do colar pode provocar hiperextensão. (Fig. 2)

3.	 Volte a colocar o painel posterior debaixo do intervalo do pescoço até 
o painel ficar centrado por baixo do pescoço. (Fig. 3)

4.	 Com o paciente na posição de alinhamento neutro da cabeça, faça 
deslizar a parte da frente do colar sobre o pescoço do paciente 
e coloque devidamente o suporte para o queixo. Aviso: antes de 
colocar o colar, verifique se seleccionou o tamanho adequado. (Fig. 4)

5.	 Segure firmemente o painel dianteiro com uma mão, centre o painel 
posterior e, em seguida, fixe os dois lados ao painel dianteiro. (Fig. 5)

6.	 Caso seja necessário, podem ser efectuados pequenos ajustes das 
correias e dos suportes do painel dianteiro e posterior para melhorar 
o conforto, ajuste e imobilização. (Fig. 6)

INFORMAÇÕES PARA APLICAÇÃO EM PACIENTES AMBULATÓRIOS 
(EM PÉ):
A.	 Posicione o paciente na posição de alinhamento neutro da cabeça, 

meça a distância vertical da ponta do queixo à parte superior dos 
ombros com o guia de medição. (Fig. A)

B.	 Molde previamente o colar de forma a optimizar o conforto, ajuste 
e imobilização: PAINEL DIANTEIRO – Enrole os painéis laterais para 
dentro com as duas mãos. PAINEL POSTERIOR – Enrole o painel para 
formar um cilindro. Aviso: um dimensionamento e ajuste adequados 
são extremamente importantes. Um ajuste demasiado curto do colar 
pode não assegurar um suporte adequado. Um ajuste demasiado alto 
do colar pode provocar hiperextensão. (Fig. B)

C.	 Com o paciente na posição de alinhamento neutro da cabeça, faça 
deslizar a parte da frente do colar sobre o pescoço do paciente 
e coloque devidamente o suporte para o queixo. Aviso: antes de 
colocar o colar, verifique se seleccionou o tamanho adequado. (Fig. C)

D.	 Segure o painel dianteiro firmemente com uma mão. Coloque o 
painel posterior debaixo do intervalo do pescoço até o painel estar 
alinhado e fixe os dois lados ao painel dianteiro. (Fig. D)

E.	 Caso seja necessário, podem ser efectuados pequenos ajustes das 
correias e dos suportes do painel dianteiro e posterior para melhorar 
o conforto, ajuste e imobilização. (Fig. E)

NOTA (painéis posteriores e acessórios): utilize o PAINEL POSTERIOR 
PEQUENO se o painel posterior padrão (incluído com todos os colares) 
tocar nas orelhas e/ou ficar sobreposto ao painel dianteiro do colar ao 
ponto de o contacto de velcro em cada lado ser inferior a 5 cm (até 
circunferência de 50 cm). Utilize o PAINEL POSTERIOR GRANDE se o 
plástico do painel posterior não tocar no plástico do painel dianteiro 
padrão (até circunferência de 63,5 cm).
UTILIZAÇÃO E CUIDADOS: (INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E 
ARMAZENAMENTO) lave à mão em água morna (30 °C) com um 
detergente suave e enxague muito bem. DEIXE SECAR AO AR. Nota: se 
não forem devidamente enxaguados, os restos de detergente podem 
causar irritação e deteriorar os materiais.
GARANTIA: a DJO, LLC reparará ou substituirá toda a unidade, ou parte 
da mesma, e os respectivos acessórios devido a defeitos de materiais ou de 
fabrico durante um período de seis meses a partir da data da venda.
COMPOSIÇÃO: polietileno de baixa densidade (LDPE), poliuretano, 
algodão, nylon

SÃO APLICÁVEIS OS REGULAMENTOS LEGAIS EM VIGOR.
PARA UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE.
SUJEITO A RECEITA MÉDICA

LATEX NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL.

PERFIL DEL USUARIO PREVISTO:
El usuario previsto debe ser un profesional médico autorizado, el 
paciente o el cuidador del paciente. 
El usuario debe poder leer, comprender y ser físicamente capaz 
de seguir todas las instrucciones, advertencias y precauciones 
proporcionadas en la información de uso. 
USO PREVISTO/INDICACIONES: El collarín cervical Transitional 
172 está diseñado para estabilizar y aliviar la columna cervical y 
puede ser adecuado para el alivio sintomático del dolor y la rigidez 
en la zona de la columna cervical, después de un trauma o lesión. 
Puede ayudar a minimizar el dolor y las molestias en el cuello. Para 
obtener más información, consulte al médico que se lo prescriba. 
Proporcionar inmovilización o movimiento controlado de la 
extremidad o del segmento corporal.
CONTRAINDICACIONES: No usar si es alérgico a alguno de los 
materiales que contiene este producto.
ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: 
Este producto debe utilizarse bajo la supervisión de un profesional 
médico, quien debe ajustarlo.
No debe aplicarse sobre heridas abiertas.
No utilice este dispositivo si está dañado o si el envase está abierto.
El collarín debe estar ajustado pero no lo suficientemente apretado 
como para causar una presión excesiva, dolor o dificultad para 
respirar o tragar. 
Si sufre algún dolor, inflamación, alteración de la sensación o 
cualquier otra reacción poco frecuente al utilizar este producto, 
póngase en contacto con su médico inmediatamente.
Puede haber dificultades con laringoscopia cuando se utilizan 
collarines y es posible que haya que retirar el dispositivo.
NOTA: Comuníquese con el fabricante y la autoridad competente 
en caso de un incidente grave que surja debido al uso de este 
dispositivo.
INFORMACIÓN SOBRE LA APLICACIÓN AL PACIENTE EN 
POSICIÓN SUPINA:
1.	 Haga que el paciente coloque la cabeza en una postura neutra 

y, usando la regla de guía, mida la distancia vertical desde la 
punta de la barbilla hasta la parte superior de los hombros. 
(Fig. 1)

2.	 Moldee el collarín para una comodidad, un ajuste y una 
inmovilización óptimos: PANEL DELANTERO: Enrolle los 
paneles laterales hacia adentro con ambas manos. PANEL 
TRASERO: Enrolle el panel en forma de cilindro. Aviso: 
El tamaño y el ajuste adecuados son extremadamente 
importantes. Ajustar el collarín demasiado corto podría no 
proporcionar un apoyo adecuado. Ajustar el collarín demasiado 
algo podría ocasionar hiperextensión. (Fig. 2)

3.	 Coloque el panel trasero debajo de la hendidura del cuello 
hasta que el panel quede centrado debajo del cuello. (Fig. 3)

4.	 Haga que el paciente coloque la cabeza en una postura neutra 
y deslice la parte delantera del collarín hasta alcanzar el cuello 
del paciente; coloque entonces correctamente el soporte de la 
barbilla. Aviso: Antes de colocar el collarín, compruebe que ha 
seleccionado el tamaño adecuado. (Fig. 4)

5.	 Sosténgalo firmemente con una mano, centre el panel trasero 
y ajuste ambos laterales al frente. (Fig. 5)

6.	 Si fuera necesario, algunos pequeños ajustes de las correas y 
los soportes del panel delantero y trasero puede mejorar la 
comodidad, el ajuste y la inmovilización. (Fig. 6)

INFORMACIÓN SOBRE LA APLICACIÓN AL PACIENTE 
AMBULATORIO (EN POSICIÓN VERTICAL):
A.	 Haga que el paciente coloque la cabeza en una postura neutra 

y, usando la regla de guía, mida la distancia vertical desde la 
punta de la barbilla hasta la parte superior de los hombros. 
(Fig. A)

B.	 Moldee el collarín para una comodidad, un ajuste y una 
inmovilización óptimos: PANEL DELANTERO: Enrolle los 
paneles laterales hacia adentro con ambas manos. PANEL 
TRASERO: Enrolle el panel en forma de cilindro. Aviso: 
El tamaño y el ajuste adecuados son extremadamente 
importantes. Ajustar el collarín demasiado corto podría no 
proporcionar un apoyo adecuado. Ajustar el collarín demasiado 
algo podría ocasionar hiperextensión. (Fig. B)

C.	 Haga que el paciente coloque la cabeza en una postura neutra 
y deslice la parte delantera del collarín hasta alcanzar el cuello 
del paciente; coloque entonces correctamente el soporte de la 
barbilla. Aviso: Antes de colocar el collarín, compruebe que ha 
seleccionado el tamaño adecuado. (Fig. C)

D.	 Sostenga el panel delantero firmemente con una mano. 
Coloque el panel trasero debajo de la hendidura del cuello 
hasta que el panel quede centrado debajo del cuello; ajuste 
entonces ambos laterales del panel delantero. (Fig. D)

E.	 Si fuera necesario, algunos pequeños ajustes de las correas y 
los soportes del panel delantero y trasero puede mejorar la 
comodidad, el ajuste y la inmovilización. (Fig. E)

NOTA (paneles traseros y accesorios): Utilice el PANEL TRASERO 
PEQUEÑO cuando el panel trasero estándar (suministrado 
con todos los collarines) entre en contacto con las orejas o se 
superponga con el panel delantero del collarín, a tal punto que haya 
menos de 2 pulgadas de velcro en cada lateral (hasta 20 pulgadas 
de circunferencia). Utilice el PANEL TRASERO GRANDE cuando el 
plástico del panel trasero no entre en contacto con el plástico del 
panel delantero estándar (hasta 25 pulgadas de circunferencia).
USO Y CUIDADO: (INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y 
ALMACENAMIENTO) Lavar a mano con agua tibia (30 °C) con jabón 
suave y enjuagar bien. SECADO AL AIRE. Nota: Si no se enjuaga 
bien, los restos de jabón pueden provocar irritación y deteriorar el 
material.
GARANTÍA: DJO, LLC reparará o sustituirá toda o parte de la unidad 
y sus accesorios por defectos de material o mano de obra durante 
los seis meses siguientes a la fecha de venta.
COMPOSICIÓN: Polietileno de baja densidad (LDPE), poliuretano, 
algodón, nailon

SE APLICAN LAS NORMATIVAS LEGALES ACTUALES.
PARA USO EN UN SOLO PACIENTE.
SÓLO CON RECETA MÉDICA

LATEX NO FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL.

PROFILO UTENTE PREVISTO:
il prodotto è destinato a essere utilizzato da medici professionisti 
autorizzati, dal paziente o dal caregiver del paziente. 
L’utente deve poter leggere, comprendere ed essere fisicamente in grado 
di rispettare tutte le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite nelle 
istruzioni per l’uso. 
USO PREVISTO/INDICAZIONI: il collare cervicale Transitional 172 è 
progettato per stabilizzare e dare sollievo alla regione cervicale della 
colonna vertebrale e può essere adatto per il sollievo sintomatico del dolore 
e della rigidità nella regione cervicale della colonna vertebrale a seguito 
di trauma o lesione del paziente. Può aiutare a ridurre al minimo dolore e 
fastidio al collo. Per ulteriori dettagli consultare il medico curante. Fornisce 
immobilizzazione o movimento controllato dell’arto o del segmento del 
corpo.
CONTROINDICAZIONI: non utilizzare se allergici a uno qualsiasi dei 
materiali contenuti in questo prodotto.
AVVERTENZE E PRECAUZIONI: 
Questo prodotto deve essere prescritto e applicato da un medico.
Non usare su ferite aperte.
Non usare il dispositivo se risulta danneggiato e/o se la confezione è stata 
aperta.
Il collare deve essere aderente ma non eccessivamente stretto tanto 
da causare una pressione eccessiva, dolore o difficoltà di respirazione o 
deglutizione. 
In caso di dolore, gonfiore, variazioni di sensibilità o altre reazioni insolite 
durante l’uso del prodotto, contattare immediatamente un medico.
Durante l’esecuzione della laringoscopia potrebbe essere necessario 
rimuovere il collare per evitare l’insorgenza di alcune difficoltà.
NOTA: contattare il produttore e l’autorità competente in caso di gravi 
incidenti dovuti all’uso di questo dispositivo.
INFORMAZIONI PER L’APPLICAZIONE CON IL PAZIENTE IN 
POSIZIONE SUPINA:
1.	 Mantenendo il paziente in posizione di allineamento neutro della 

testa, misurare con la guida per le regolazioni la distanza verticale tra 
la punta del mento e la sommità della spalla (Fig. 1).

2.	 Premodellare il collare per ottenere comfort, adattamento e 
immobilizzazione ottimali: PANNELLO ANTERIORE – Avvolgere i 
lati del pannello verso l’interno con entrambe le mani. PANNELLO 
POSTERIORE – Avvolgere il pannello fino a formare un cilindro. 
Attenzione: le dimensioni e l’adattamento corretti sono 
estremamente importanti. Un collare troppo basso non assicura un 
supporto adeguato. Al contrario, un collare troppo alto può causare 
iperestensione (Fig. 2).

3.	 Appoggiare il pannello posteriore sotto l’incavo del collo in posizione 
centrale (Fig. 3).

4.	 Con il paziente in posizione di allineamento neutro della testa, fare 
scorrere la porzione anteriore del collare sul collo del paziente e 
posizionare adeguatamente il supporto per il mento. Attenzione: 
prima di applicare il collare, assicurarsi di aver selezionato la 
dimensione adeguata. (Fig. 4).

5.	 Tenere fermo il pannello anteriore con una mano, centrare il pannello 
posteriore e fissare entrambi i lati al pannello anteriore (Fig. 5).

6.	 Se necessario, piccole regolazioni delle fasce e dei supporti dei 
pannelli anteriore e posteriore possono migliorare comfort, 
adattamento e immobilizzazione (Fig. 6).

INFORMAZIONI PER L’APPLICAZIONE CON IL PAZIENTE IN 
POSIZIONE ERETTA:
A.	 Mantenendo il paziente in posizione di allineamento neutro della 

testa, misurare con la guida per le regolazioni la distanza verticale tra 
la punta del mento e la sommità della spalla. (Fig. A)

B.	 Premodellare il collare per ottenere comfort, adattamento e 
immobilizzazione ottimali: PANNELLO ANTERIORE – Avvolgere i 
lati del pannello verso l’interno con entrambe le mani. PANNELLO 
POSTERIORE – Avvolgere il pannello fino a formare un cilindro. 
Attenzione: le dimensioni e l’adattamento corretti sono 
estremamente importanti. Un collare troppo basso non assicura un 
supporto adeguato. Al contrario, un collare troppo alto può causare 
iperestensione. (Fig. B)

C.	 Con il paziente in posizione di allineamento neutro della testa, fare 
scorrere la porzione anteriore del collare sul collo del paziente e 
posizionare adeguatamente il supporto per il mento. Attenzione: 
prima di applicare il collare, assicurarsi di aver selezionato la 
dimensione adeguata. (Fig. C)

D.	 Tenere fermo il pannello anteriore con una mano. Appoggiare il 
pannello posteriore sotto l’incavo del collo in posizione centrale e 
fissare entrambi i lati al pannello anteriore. (Fig. D)

E.	 Se necessario, piccole regolazioni delle fasce e dei supporti dei 
pannelli anteriore e posteriore possono migliorare comfort, 
adattamento e immobilizzazione. (Fig. E)

NOTA (pannelli posteriori e accessori): utilizzare il PANNELLO 
POSTERIORE PICCOLO se quello standard (fornito con ogni collare) viene a 
contatto con le orecchie e/o si sovrappone al pannello anteriore del collare 
per meno di 5 cm su ogni lato (circonferenza massima di 50 cm). Utilizzare 
il PANNELLO POSTERIORE GRANDE se la porzione in plastica del pannello 
posteriore non è a contatto con quella del pannello anteriore standard 
(circonferenza massima di 63 cm).
USO E CURA: (ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA CONSERVAZIONE) 
Lavare a mano in acqua calda (30 °C) con sapone delicato e risciacquare 
abbondantemente. LASCIARE ASCIUGARE ALL’ARIA. Nota: se il prodotto 
non viene risciacquato a fondo, i residui di sapone possono provocare 
irritazioni e il deterioramento dei materiali.
GARANZIA: DJO, LLC riparerà o sostituirà l’intero prodotto o parti di esso e 
i relativi accessori in caso di difetti nella lavorazione o nel materiale per un 
periodo di sei mesi dalla data di acquisto.
COMPOSIZIONE: Polietilene a bassa densità (LDPE), poliuretano, cotone, 
nylon

FARE RIFERIMENTO ALLE ATTUALI NORMATIVE VIGENTI.
PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE.
SOLO SU PRESCRIZIONE

LATEX NON REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL:
De beoogde gebruiker moet een bevoegde medische professional, de 
patiënt of de zorgverlener van de patiënt zijn. 
De gebruiker moet in staat zijn om alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
aandachtspunten in de gebruiksaanwijzing te lezen, te begrijpen en fysiek 
uit te voeren. 
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: De Transitional 172-nekkraag is 
ontworpen voor het stabiliseren en ontlasten van de nekwervelkolom en is 
mogelijk geschikt voor symptomatische verlichting van pijn en stijfheid in 
het gebied rondom de nekwervelkolom na trauma of letsel. Het hulpmiddel 
kan helpen nekpijn en ongemak tot een minimum te beperken. Raadpleeg 
de voorschrijvende arts voor meer informatie. Zorgt voor immobilisatie of 
gecontroleerde beweging van de ledemaat of het lichaamsdeel.
CONTRA-INDICATIES: Niet gebruiken als u allergisch bent voor een van 
de materialen in dit product.
WAARSCHUWINGEN EN AANDACHTSPUNTEN: 
Dit product moet door een arts worden voorgeschreven en aangemeten.
Niet gebruiken op open wonden.
Gebruik dit hulpmiddel niet als het beschadigd is en/of als de verpakking 
is geopend.
De kraag moet stevig zitten, maar niet zo strak dat hij te veel druk, pijn of 
moeite met ademhalen of slikken veroorzaakt. 
Neem onmiddellijk contact op met een medisch deskundige als u pijn, 
zwelling, gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties 
ondervindt terwijl u dit product gebruikt.
Er kunnen moeilijkheden ontstaan bij laryngoscopie als een kraag wordt 
gebruikt. Het hulpmiddel moet in dat geval dan ook worden verwijderd.
OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit in geval van een ernstig incident dat ontstaat naar aanleiding van 
gebruik van dit hulpmiddel.
INFORMATIE OVER AANBRENGEN BIJ ACHTEROVERLIGGENDE 
PATIËNT:
1.	 Plaats de patiënt in een positie waarin het hoofd neutraal is uitgelijnd 

en meet met behulp van het maatplaatje de verticale afstand van het 
puntje van de kin tot de bovenkant van de schouder. (Afb. 1)

2.	 Vorm de kraag zodanig voor dat deze uitstekend comfort en een 
optimale pasvorm en immobilisatie biedt: VOORPANEEL – Rol 
de zijkanten van het paneel met beide handen naar binnen. 
ACHTERPANEEL – Rol het paneel op tot een cilinder. Herinnering: 
Het is essentieel om de juiste maat te kiezen en te zorgen voor een 
goede pasvorm. Een te kort gemaakte kraag biedt mogelijk niet 
de juiste steun. Wanneer de kraag te lang wordt gemaakt, kan dit 
hyperextensie veroorzaken. (Afb. 2)

3.	 Plaats het achterpaneel onder de nekspleet tot het paneel onder de 
nek is gecentreerd. (Afb. 3)

4.	 Houd de patiënt in een positie waarin het hoofd neutraal is uitgelijnd 
en schuif het voorste gedeelte van de kraag omhoog langs de hals 
van de patiënt en zet de kinsteun op de goede plaats. Herinnering: 
Controleer voordat u de kraag aanbrengt of u de juiste maat hebt 
geselecteerd. (Afb. 4)

5.	 Houd het voorpaneel met één hand stevig vast, centreer het 
achterpaneel en bevestig beide zijkanten aan het voorpaneel. (Afb. 5)

6.	 Indien noodzakelijk kunnen de bandjes en de steunen van het voor- 
en achterpaneel nog enigszins worden aangepast voor meer comfort 
en een betere pasvorm en immobilisatie. (Afb. 6)

INFORMATIE OVER HET AANBRENGEN BIJ EEN AMBULANTE 
PATIËNT (RECHTOP):
A.	 Plaats de patiënt in een positie waarin het hoofd neutraal is uitgelijnd 

en meet met behulp van het maatplaatje de verticale afstand van het 
puntje van de kin tot de bovenkant van de schouder. (Afb. A).

B.	 Vorm de kraag zodanig voor dat deze uitstekend comfort en een 
optimale pasvorm en immobilisatie biedt: VOORPANEEL – Rol 
de zijkanten van het paneel met beide handen naar binnen. 
ACHTERPANEEL – Rol het paneel op tot een cilinder. Herinnering: 
Het is essentieel om de juiste maat te kiezen en te zorgen voor een 
goede pasvorm. Een te kort gemaakte kraag biedt mogelijk niet 
de juiste steun. Wanneer de kraag te lang wordt gemaakt, kan dit 
hyperextensie veroorzaken. (Afb. B)

C.	 Houd de patiënt in een positie waarin het hoofd neutraal is uitgelijnd 
en schuif het voorste gedeelte van de kraag omhoog langs de hals 
van de patiënt en zet de kinsteun op de goede plaats. Herinnering: 
Controleer voordat u de kraag aanbrengt of u de juiste maat hebt 
geselecteerd. (Afb. C)

D.	 Houd het voorpaneel met één hand stevig vast. Plaats het 
achterpaneel onder de nekspleet tot het paneel onder de nek is 
gecentreerd en maak beide zijkanten aan het voorpaneel vast. (Afb. D)

E.	 Indien noodzakelijk kunnen de bandjes en de steunen van het voor- 
en achterpaneel nog enigszins worden aangepast voor meer comfort 
en een betere pasvorm en immobilisatie. (Afb. E)

OPMERKING (achterpanelen en accessoires): Gebruik het KLEINE 
ACHTERPANEEL als het standaard achterpaneel (bij alle kragen 
meegeleverd) de oren raakt en/of met het voorpaneel van de kraag 
overlapt tot het punt waarbij er aan weerszijden minder dan 5 cm 
klittenbandcontact is (tot een omtrek van 50 cm). Gebruik het GROTE 
ACHTERPANEEL als het kunststof materiaal van het achterpaneel dat van 
het standaard voorpaneel niet raakt (tot een omtrek van 63 cm).
GEBRUIK EN ONDERHOUD: (INSTRUCTIES VOOR SCHOONMAKEN EN 
BEWAREN) Met de hand wassen in warm water (30 °C) met een milde 
zeep. Goed naspoelen. AAN DE LUCHT LATEN DROGEN. Opmerking: Als 
het product niet grondig wordt gespoeld, kunnen zeepresten irritatie 
veroorzaken en het materiaal aantasten.
GARANTIE: Gedurende een periode van zes maanden na de verkoopdatum 
repareert DJO, LLC het product en de bijbehorende accessoires geheel 
of gedeeltelijk, of wordt het product vervangen als er materiaal- of 
fabricagefouten worden geconstateerd.
SAMENSTELLING: Polyethyleen met lage dichtheid (LDPE), polyurethaan, 
katoen, nylon

DE GELDENDE WETTELIJKE VOORSCHRIFTEN ZIJN VAN TOEPASSING.
UITSLUITEND BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT.
UITSLUITEND OP VOORSCHRIFT VAN EEN ARTS

LATEX BEVAT GEEN NATUURLIJK RUBBERLATEX.



CZECH

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

SWEDISH

SVENSKA

FINNISH

SUOMI

JAPANESE

日本語NORSK

NORWEGIAN CHINESE

简体中文
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよくお
読みください。本製品が適正に機能するためには
正しい使用法が不可欠です。

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

使用本器械之前，请仔细通读以下使用说明。
正确使用本器械对发挥其正常功能十分重要。

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH 
MODERN TEKNIK ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL 
ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET 
OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

注記：機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあ
らゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるとい
う保証はまったくありません。

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术，以获得最佳的功能兼容性、强度、 

耐久性和舒适度，但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的 

一个因素。我们不保证，在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE 
PREČÍTAJTE CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE 
POUŽITIE PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU 
FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM 
FØR ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT 
ANVENDELSE ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN 
FUNGERER KORREKT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK 
VENOVALO VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ 
KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE 
JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE 
ÚČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, ER 
DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNDGÅ SKADER 
VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.

PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE:
Zamýšleným uživatelem je zdravotnický pracovník s licencí, pacient 
nebo pacientův pečovatel. 
Uživatel by měl být schopen přečíst všechny pokyny, varování 
a upozornění uvedené v tomto návodu k použití, porozumět jim 
a fyzicky je zvládnout. 
ÚČEL POUŽITÍ / INDIKACE: Krční límec Transitional 172 je 
určen ke stabilizaci a úlevě krční páteře a může být vhodný pro 
symptomatickou úlevu od bolesti a ztuhlosti v oblasti krční páteře 
po traumatu nebo poranění pacienta. Může pomoci minimalizovat 
bolest a diskomfort krku. Další podrobnosti si prosím prostudujte 
u svého předepisujícího lékaře. Imobilizuje končetinu nebo část těla 
či omezuje jejich pohyb.
KONTRAINDIKACE: Pokud jste alergičtí na jakékoli materiály 
obsažené v tomto výrobku, nepoužívejte jej.
VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ: 
Tento výrobek musí předepisovat a nasazovat lékař.
Nepřikládejte na otevřené rány.
Pokud je tento prostředek poškozený nebo byl předčasně otevřen 
jeho obal, nepoužívejte jej.
Límec by měl být utažený, nikoli však těsný natolik, aby způsoboval 
nadměrný tlak, bolest nebo potíže s dýcháním či polykáním. 
Pokud se během používání tohoto výrobku objeví bolest, otok, 
změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se obraťte na 
svého lékaře.
Při laryngoskopickém vyšetření by s nasazeným límcem mohly 
nastat potíže a může být tedy nutné prostředek sejmout.
POZNÁMKA: Pokud kvůli použití této pomůcky dojde k závažné 
nežádoucí příhodě, oznamte ji výrobci a příslušnému orgánu.
NÁVOD K POUŽITÍ U PACIENTŮ LEŽÍCÍCH NA ZÁDECH:
1.	 Hlavu pacienta uložte do neutrální polohy, pak pomocí návodu 

k určení velikosti změřte vertikální vzdálenost od špičky brady 
k horní části ramene. (Obr. 1)

2.	 Předem natvarujte límec pro dosažení optimálního komfortu, 
přizpůsobení a imobilizace: PŘEDNÍ PANEL – Oběma rukama 
sviňte boky panelu dovnitř. ZADNÍ PANEL – Sviňte panel do 
válce. Upozornění: Správná velikost a přizpůsobení límce 
jsou velmi důležité. Příliš krátký límec nemusí poskytovat 
dostatečnou podporu. Příliš vysoký límec může způsobovat 
hyperextenzi. (Obr. 2)

3.	 Vložte zadní panel pod krční otvor tak, aby byl panel umístěn 
ve středu pod krkem. (Obr. 3)

4.	 Hlavu pacienta uložte do neutrální polohy, vysuňte přední část 
límce po celém pacientově krku a upravte polohu podpory 
brady. Upozornění: Před použitím límce zkontrolujte, zda jste 
vybrali správnou velikost. (Obr. 4)

5.	 Přední panel uchopte pevně jednou rukou a vyrovnejte zadní 
panel na střed. Pak připojte obě strany k přednímu panelu. 
(Obr. 5)

6.	 V případě potřeby jsou možné drobné úpravy popruhů 
a podpor předního a zadního panelu pro zlepšení komfortu, 
přizpůsobení a imobilizace. (Obr. 6)

NÁVOD K POUŽITÍ U CHODÍCÍCH PACIENTŮ (VZPŘÍMENÁ 
POLOHA):
A.	 Hlavu pacienta uložte do neutrální polohy a pomocí návodu 

k určení velikosti změřte vertikální vzdálenost od špičky brady 
k horní části ramene. (Obr. A)

B.	 Předem natvarujte límec pro dosažení optimálního komfortu, 
přizpůsobení a imobilizace: PŘEDNÍ PANEL – Oběma rukama 
sviňte boky panelu dovnitř. ZADNÍ PANEL – Sviňte panel do 
válce. Upozornění: Správná velikost a přizpůsobení límce 
jsou velmi důležité. Příliš krátký límec nemusí poskytovat 
dostatečnou podporu. Příliš vysoký límec může způsobovat 
hyperextenzi. (Obr. B)

C.	 Hlavu pacienta uložte do neutrální polohy, vysuňte přední část 
límce po celém pacientově krku a upravte polohu podpory 
brady. Upozornění: Před použitím límce zkontrolujte, zda jste 
vybrali správnou velikost. (Obr. C)

D.	 Přední panel uchopte pevně jednou rukou. Vložte zadní panel 
pod krční otvor tak, aby byl panel umístěn ve středu pod 
krkem, a připojte obě strany k přednímu panelu. (Obr. D)

E.	 V případě potřeby jsou možné drobné úpravy popruhů 
a podpor předního a zadního panelu pro zlepšení komfortu, 
přizpůsobení a imobilizace. (Obr. E)

POZNÁMKA (Zadní panely a příslušenství): Pokud se velikost 
Standard Back Panel (standardní zadní panel, který je součástí balení 
u všech límců) dotýká uší nebo překrývá přední panel tak, že kontakt 
s páskem se suchým zipem je menší než 5 cm po obou stranách (až 
do velikosti obvodu 50,8 cm), použijte velikost SMALL BACK PANEL 
(malý zadní panel). Jestliže se plastová část zadního panelu nedotýká 
plastové části standardního předního panelu (až do velikosti obvodu 
63,5 cm), použijte velikost LARGE BACK PANEL (velký zadní panel).
POUŽITÍ A PÉČE: (POKYNY K ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ) Perte 
ručně v teplé vodě (30 °C) za použití jemného mýdla a důkladně 
opláchněte. NECHTE VOLNĚ USCHNOUT NA VZDUCHU. Poznámka: 
Pomůcku důkladně opláchněte, aby zbytky mýdla nevyvolaly 
podráždění a nepoškodily materiály.
ZÁRUKA: Společnost DJO, LLC opraví nebo nahradí celou jednotku 
nebo kteroukoli část jednotky a její příslušenství při závadě materiálu 
nebo vadě zpracování do šesti měsíců od data prodeje.
SLOŽENÍ: Nízkohustotní polyetylen (LDPE), polyuretan, bavlna, 
nylon

PLATÍ AKTUÁLNÍ ZÁKONNÉ PŘEDPISY.
POUZE PRO JEDNOHO PACIENTA.
POUZE NA LÉKAŘSKÝ PŘEDPIS

LATEX NEOBSAHUJE PŘÍRODNÍ PRYŽOVÝ LATEX.

TILSIGTET BRUGERPROFIL:
Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret læge, patienten eller 
patientens plejer. 
Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre 
alle anvisninger, advarsler og forholdsregler, som er angivet i 
brugsanvisningen. 
BEREGNET ANVENDELSE/INDIKATIONER: Transitional 
172-cervikalkrave er designet til at stabilisere og lindre columna 
cervicalis og kan være egnet til symptomatisk lindring af smerter 
og stivhed i columna cervicalis-området efter patienttraume eller 
-kvæstelser. Den kan hjælpe med at minimere nakkesmerter 
og ubehag. Kontakt den ordinerende læge for at få yderligere 
oplysninger. Giver immobilisering eller kontrolleret bevægelse af 
ekstremiteten eller kropsdelen.
KONTRAINDIKATIONER: Må ikke anvendes, hvis du er allergisk 
over for nogle af materialerne i dette produkt.
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: 
Dette produkt skal ordineres og tilpasses af en læge.
Må ikke anvendes over åbne sår.
Anordningen må ikke anvendes, hvis den er beskadiget, og/eller 
emballagen har været åbnet.
Kraven skal sidde tæt, men ikke stramt nok til at forårsage 
overdrevent tryk, smerter eller besvær med vejrtrækning eller 
synkning. 
Kontakt omgående en læge, hvis der opstår smerter, hævelser, 
føleforstyrrelser eller andre usædvanlige reaktioner ved anvendelse 
af dette produkt.
Der kan være vanskeligheder med laryngoskopi, når der bruges 
kraver, og enheden skal muligvis fjernes.
BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente myndighed 
i tilfælde af, at der opstår en alvorlig hændelse som følge af 
anvendelsen af denne anordning.
ANVENDELSESOPLYSNINGER FOR RYGLIGGENDE PATIENT:
1.	 Anbring patienten med hovedet i neutral stilling, og mål 

derefter den lodrette afstand fra patientens hagespids til 
skuldertop ved hjælp af størrelsesmåleren. (Fig. 1)

2.	 Tilpas først kraven, så den er bekvem, passer og immobiliserer 
bedst muligt: FORSTYKKE - Rul forstykkets sider indad med 
begge hænder. BAGSTYKKE - Rul bagstykket op i en cylinder. 
Påmindelse: Korrekt tilpasning af størrelse og pasform er 
ekstremt vigtigt. Bliver kraven for kort, giver den ikke den 
korrekte støtte. Bliver kraven for lang, kan den give for kraftig 
udstrækning. (Fig. 2)

3.	 Placer bagpanelet, så det er centreret under nakken. (Fig. 3)
4.	 Med patientens hoved i neutral stilling skubbes kravens 

forreste del op ad patientens hals, og hagestøtten placeres 
korrekt. Påmindelse: Før kraven anvendes, skal det 
kontrolleres, at den rigtige størrelse er valgt. (Fig. 4)

5.	 Hold forstykket fast med den ene hånd, og centrer bagstykket. 
Fastgør begge sider til forstykket. (Fig. 5)

6.	 Hvis det er nødvendigt, kan bekvemmelighed, pasform og 
immobilisering forbedres ved hjælp af mindre justeringer af 
remmene og for- og bagstykkets støtter. (Fig. 6)

INFORMATION OM ANVENDELSE PÅ OPPEGÅENDE (STÅENDE) 
PATIENT:
A.	 Anbring patientens hoved i neutral stilling, og mål den lodrette 

afstand fra patientens hagespids til skuldertop ved hjælp af 
størrelsesmåleren. (Fig. A)

B.	 Tilpas først kraven, så den er bekvem, passer og immobiliserer 
bedst muligt: FORSTYKKE - Rul forstykkets sider indad med 
begge hænder. BAGSTYKKE - Rul bagstykket op i en cylinder. 
Påmindelse: Korrekt tilpasning af størrelse og pasform er 
ekstremt vigtigt. Bliver kraven for kort, giver den ikke den 
korrekte støtte. Bliver kraven for lang, kan den give for kraftig 
udstrækning. (Fig. B)

C.	 Med patientens hoved i neutral stilling skubbes kravens 
forreste del op ad patientens hals, og hagestøtten placeres 
korrekt. Påmindelse: IFør kraven anvendes, skal det 
kontrolleres, at den rigtige størrelse er valgt. (Fig. C)

D.	 Hold forstykket fast med den ene hånd. Placer bagstykket, 
så det er centreret under nakken, og fastgør begge sider til 
forstykket. (Fig. D)

E.	 Hvis det er nødvendigt, kan bekvemmelighed, pasform og 
immobilisering forbedres ved hjælp af mindre justeringer af 
remmene og for- og bagstykkets støtter. (Fig. E)

BEMÆRK (bagstykker og tilbehør): Brug det LILLE BAGSTYKKE, 
når standardbagstykket (følger med alle kraver) kommer i kontakt 
med ører og/eller overlapper kravens forstykke så meget, at der 
er mindre end 5 cm burrebåndskontakt på hver side (op til 50 cm i 
omkreds). Brug det STORE BAGSTYKKE, når bagstykkets plastic ikke 
kommer i kontakt med standardforstykkets plastic (op til 62,5 cm i 
omkreds).
BRUG OG PLEJE: (RENGØRINGS- OG 
OPBEVARINGSINSTRUKTIONER) Håndvaskes i varmt vand (30 °C) 
med mild sæbe og skylles grundigt. LUFTTØRRES. Bemærk: Hvis 
produktet ikke skylles grundigt, kan sæberester forårsage irritation 
og nedbryde materialerne.
GARANTI: Op til seks måneder efter salgsdatoen vil DJO, LLC i 
tilfælde af fejl i materialer eller udførelse helt eller delvist reparere 
eller udskifte enheden samt tilbehør.
FREMSTILLET AF: Polyethylen med lav densitet (LDPE), 
polyurethan, bomuld, nylon

NUVÆRENDE JURIDISKE REGLER ER GÆLDENDE.
MÅ KUN BRUGES PÅ EN ENKELT PATIENT.
KUN PÅ RECEPT

LATEX IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMILATEX.

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET:
Käyttäjän tulee olla valtuutettu terveydenhuoltoalan ammattilainen, 
potilas tai hänen hoitajansa. 
Käyttäjän pitää pystyä lukemaan ja ymmärtämään ja kyetä fyysisesti 
noudattamaan käyttöohjeiden kaikkia ohjeita, varoituksia ja 
huomautuksia. 
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: Transitional 172 ‑kaulatuki 
on suunniteltu vakauttamaan kaularankaa ja helpottamaan 
kaularangan oireita. Se voi soveltua lievittämään kaularangan alueen 
kipuoireita ja jäykkyyttä potilaan trauman tai vamman jälkeen. Se 
voi auttaa vähentämään niskakipua ja epämukavuutta. Lisätietoja 
saat hoitavalta lääkäriltäsi. Pitää raajan tai kehonosan paikallaan tai 
hallitussa liikkeessä.
VASTA-AIHEET: Älä käytä tuotetta, jos olet allerginen jollekin sen 
sisältämälle materiaalille.
VAROITUKSET JA VAROTOIMET: 
Tähän tuotteeseen tarvitaan lääkärin määräys, ja lääkärin tulee 
sovittaa tuote paikalleen.
Älä käytä avohaavojen päällä.
Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut ja/tai pakkaus on avattu.
Kaulatuen tulee istua tiiviisti, mutta ei niin tiukasti, että 
se aiheuttaisi liiallista painetta, kipua tai hengitys- tai 
nielemisvaikeuksia. 
Jos tätä tuotetta käytettäessä ilmenee kipua, turvotusta, 
tuntomuutoksia tai muita epätavallisia reaktioita, ota välittömästi 
yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.
Laryngoskopiassa voi ilmetä vaikeuksia kaulatukia käytettäessä, ja 
tällöin laite voi olla tarpeen poistaa.
HUOMAA: Ota yhteyttä valmistajaan ja toimivaltaiseen 
viranomaiseen, jos tämän laitteen käytöstä aiheutuu vakava 
haittatapahtuma.
PUKEMISOHJEET MAKUUASENNOSSA OLEVAN POTILAAN 
TAPAUKSESSA:
1.	 Pidä potilaan pää neutraalissa asennossa ja mittaa 

pystyetäisyys leuan kärjestä olkapään yläpintaan 
mitoitusvälineellä. (Kuva 1)

2.	 Esimuovaa kaulatuki optimaalisen mukavuuden, istuvuuden 
ja liikkumattomuuden varmistamiseksi: ETUPANEELI – Rullaa 
paneelin sivuja sisäänpäin molemmin käsin. TAKAPANEELI – 
Rullaa paneeli lieriöksi. Muistutus: Oikea mitoitus ja sovitus on 
erittäin tärkeää. Mikäli kaulatuki säädetään liian lyhyeksi, voi 
tuki olla riittämätön. Mikäli kaulatuki säädetään liian pitkäksi, 
voi se aiheuttaa liiallisen ojennuksen. (Kuva 2)

3.	 Sijoita takapaneeli niskan uurteeseen niin, että se keskittyy 
niskan alapuolelle. (Kuva 3)

4.	 Pidä potilaan pää neutraalissa asennossa, liu’uta kaulatuen 
etuosaa ylöspäin potilaan kaulaan ja aseta leukatuki oikealle 
paikalle. Muistutus: varmista ennen kaulatuen pukemista, että 
olet valinnut oikean koon. (Kuva 4)

5.	 Pidä etupaneelia tukevasti paikallaan toisella kädellä, keskitä 
takapaneeli ja kiinnitä molemmat sivut etupaneeliin. (Kuva 5)

6.	 Tarvittaessa mukavuutta, istuvuutta ja liikkumattomuutta 
voidaan parantaa säätämällä hieman hihnoja sekä etu- ja 
takapaneelitukia. (Kuva 6)

ASETUSOHJEET PYSTYASENNOSSA OLEVALLE POTILAALLE:
A.	 Pidä potilaan pää neutraalissa asennossa ja mittaa vertikaali 

etäisyys leuan kärjestä olkapään yläpintaan mitoitusvälineellä. 
(Kuva A)

B.	 Esimuovaa kaulatuki optimaalisen mukavuuden, istuvuuden 
ja liikkumattomuuden varmistamiseksi: ETUPANEELI – rullaa 
paneelin sivuja sisäänpäin molemmin käsin. TAKAPANEELI – 
rullaa paneeli lieriöksi. Muistutus: Oikea mitoitus ja sovitus on 
erittäin tärkeää. Mikäli kaulatuki säädetään liian lyhyeksi, voi 
tuki olla riittämätön. Mikäli kaulatuki säädetään liian pitkäksi, 
voi se aiheuttaa liiallisen ojennuksen. (Kuva B)

C.	 Pidä potilaan pää neutraalissa asennossa, liu’uta kaulatuen 
etuosaa ylöspäin potilaan kaulaan ja aseta leukatuki oikealle 
paikalle. Muistutus: varmista ennen kaulatuen pukemista, että 
olet valinnut oikean koon. (Kuva C)

D.	 Pitele etupaneelia tukevasti toisella kädellä. Sijoita takapaneeli 
niskan uurteeseen niin, että se keskittyy niskan alapuolelle, ja 
kiinnitä molemmat sivut etupaneeliin. (Kuva D)

E.	 Tarvittaessa mukavuutta, istuvuutta ja liikkumattomuutta 
voidaan parantaa säätämällä hieman hihnoja sekä etu- ja 
takapaneelitukia. (Kuva E)

HUOMAA (takapaneelit ja lisävarusteet): Käytä PIENTÄ 
TAKAPANEELIA, jos vakiopaneeli (sisältyy kaikkiin kaulatukiin) 
koskettaa korvia ja/tai limittyy kaulatuen etupaneelin päälle 
kohtaan, jossa tarranauhan kosketuspintaa on alle 5 cm (2 tuumaa) 
kummallakin puolella (ympärysmitta enintään 50 cm (20 tuumaa)). 
Käytä SUURTA TAKAPANEELIA, jos takapaneelin muoviosa ei yllä 
vakioetupaneelin muoviosaan (ympärysmitta enintään 62,5 cm 
(25 tuumaa)).
KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO: (PUHDISTUS- JA SÄILYTYSOHJEET) 
Pese käsin lämpimällä vedellä (30 °C) miedossa saippualiuoksessa 
ja huuhtele hyvin. RIPUSTA KUIVUMAAN. Huomaa: Jos tuotetta ei 
huuhdota perusteellisesti, saippuajäämät voivat aiheuttaa ärsytystä 
ja heikentää materiaaleja.
TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai valmistusvikaiset 
tuotteet tai tuotteiden osat sekä lisävarusteet puolen vuoden 
kuluessa myyntipäivästä.
KOOSTUMUS: pienitiheyksinen polyeteeni (LDPE), polyuretaani, 
puuvilla, nailon

VOIMASSA OLEVIA LAKIMÄÄRÄYKSIÄ SOVELLETAAN.
VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN.
VAIN LÄÄKÄRIN MÄÄRÄYKSESTÄ.

LATEX VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

预期用户说明：

预期用户应为持证专业医护人员、患者或患者的照护者。

用户应能够阅读、理解并在身体上有能力执行使用说明中提供的所有
指示、警告和注意事项。

预期用途/适应症：Transitional 172 颈托旨在稳定和缓解颈椎问题，并
可能适用于患者创伤或损伤后，颈椎部位疼痛和僵硬的对症缓解。有
助于减少颈部疼痛和不适。详情请咨询您的处方医师。固定肢体或身
体部位，或控制肢体或身体部位的活动。

禁忌症：若您对本产品中所含的任何物质过敏，切勿使用。

警告和注意事项：

本产品应由医师开具处方和穿戴。

切勿在开放性伤口上使用。

如果本器械已损坏且/或包装已打开，切勿使用。

颈托要贴合颈部，但不能太紧，以免造成过度的压力、疼痛或呼吸、
吞咽困难。

如果在使用本产品的过程中出现疼痛、肿胀、感觉异样或其他异常反
应，请立即联系专业医护人员。

使用颈托可能会给喉镜检查带来困难，因此可能需要取下器械。

注释：对于因使用本器械而出现的严重事故，请联系制造商和主管
部门。

仰卧位患者使用说明：
1.	 将患者头部保持中间位置，使用尺码导标测量下巴尖到肩顶部

的距离。（图 1）
2.	 预先整理好颈托以使其舒适、吻合和固定：前侧托板 — 用双手

向内卷动面板边缘。后侧托板 — 向上将面板卷为圆筒状。 
注意：调整到合适大小和位置极为重要。将颈托调整得太低 
可能无法提供足够的支撑。将颈托调整得太高可能会导致过度 
伸展。（图 2）

3.	 将后侧托板置于颈部下方缝隙处，直到托板位于颈部下方中央
位置。（图 3）

4.	 嘱患者将头部保持中间位置，将颈托的前部滑至患者颈部上方 
并适当安置下颌托。注意：使用颈托前，请核对所选颈托的尺码
正确。（图 4）

5.	 用一只手牢牢固定前侧托板，将后侧托板置于中央并将两侧系于
前方。（图 5）

6.	 如有必要，可对固夹带、前侧托板和后侧托板的支撑进行细微 
调整，以使其更为舒适、吻合和固定。（图 6）

非卧床（直立）患者使用说明：
A.	 将患者头部保持中间位置，使用尺码导标测量下巴尖到肩顶部的

距离。（图 A）
B.	 预先整理好颈托以使其舒适、吻合和固定：前侧托板 — 用双

手向内卷动面板边缘。后侧托板 — 向上将面板卷为圆筒状。
注意：调整到合适大小和位置极为重要。将颈托调整得太低可
能无法提供足够的支撑。将颈托调整得太高可能会导致过度伸
展。（图 B）

C.	 嘱患者将头部保持中间位置，将颈托的前部滑至患者颈部上方 
并适当安置下颌托。注意：使用颈托前，请核对所选颈托的尺码
正确。（图 C）

D.	 用一只手牢牢固定前侧托板。将后侧托板置于颈部下方缝隙处，
直到托板位于颈部下方中央位置，然后系于前侧托板两侧。 
（图 D）

E.	 如有必要，可对固夹带、前侧托板和后侧托板的支撑进行细微调
整，以使其更为舒适、吻合和固定。（图 E）

注意（后侧托板和附件）：当标准后侧托板（与所有颈托包装在一
起）碰到耳朵和/或重叠至颈托前侧托板，且每侧重叠部分的压合带
连接都少于 50.8 毫米（周长达到 50.8 厘米）时，应使用小号后侧托
板。当后侧托板的塑料部分不能接触到标准前侧托板塑料部分（周长
达到 63.5 厘米）时，则应使用大号后侧托板。

使用和保养：（清洁和存放说明）在温水 (30°C) 中使用温和的肥皂
手洗并彻底漂洗干净。晾干。注释：如没有彻底漂洗干净，残留的 
肥皂可能刺激皮肤，并损坏材料。

保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工艺方面的缺陷， 
DJO, LLC 将完全或部分维修或更换本装置及其附件。

成分：低密度聚乙烯 (LDPE)、聚氨酯、棉、尼龙

适用现行的法律规定。
仅供一名患者使用。
仅凭处方销售

LATEX
不含天然乳胶。

PROFIL ZAMÝŠĽANÉHO POUŽÍVATEĽA:
Zamýšľaný používateľ má byť zdravotnícky pracovník s platným 
oprávnením, pacient alebo ošetrovateľ pacienta. 
Používateľ musí byť schopný prečítať si všetky pokyny, varovania 
a upozornenia v návode na použitie. Musí im porozumieť a byť fyzicky 
schopný ich vykonať. 
ÚČEL POUŽITIA/INDIKÁCIE: Krčný golier Transitional 172 je navrhnutý 
tak, aby uľavil krčnej chrbtici a stabilizoval ju. Je vhodný na symptomatické 
zmiernenie bolesti a stuhnutosti v oblasti krčnej chrbtice v dôsledku úrazu 
alebo poranenia pacienta. Môže minimalizovať bolesť a nepohodlie v krčnej 
oblasti. Ďalšie podrobnosti získate u lekára, ktorý vám pomôcku predpísal. 
Poskytuje znehybnenie alebo regulovaný pohyb končatiny alebo časti tela.
KONTRAINDIKÁCIE: Nepoužívajte, ak máte alergiu na niektorý 
z materiálov obsiahnutých v tomto produkte.
VAROVANIA A UPOZORNENIA: 
Tento produkt je určený na použitie pod dohľadom lekára a je viazaný na 
jeho predpis.
Nepoužívajte na otvorené rany.
Túto pomôcku nepoužívajte, ak bola poškodená a/alebo balenie bolo 
otvorené.
Golier má priliehať, ale nie príliš pevne, čím by spôsoboval nadmerný tlak, 
bolesť alebo ťažkosti s dýchaním alebo prehĺtaním. 
Ak sa pri používaní tohto výrobku objaví bolesť, opuchnutie, zmeny 
citlivosti alebo iné nezvyčajné reakcie, okamžite sa obráťte na 
zdravotníckeho pracovníka.
Pri používaní golierov môžu nastať ťažkosti pri laryngoskopii, takže 
sa môže stať, že bude potrebné zariadenie odstrániť.
POZNÁMKA: V prípade závažného incidentu súvisiaceho s používaním 
tejto pomôcky sa obráťte na výrobcu a kompetentný úrad.
NÁVOD NA POUŽITIE PRE PACIENTOV LEŽIACICH NA CHRBTE:
1.	 Pacienta uložte do neutrálnej vyrovnanej polohy hlavy a potom 

pomocou návodu pre veľkosti zmerajte vertikálnu vzdialenosť od 
špičky brady k hornej časti ramena. (Obr. 1)

2.	 Tvar goliera vopred upravte pre optimálny komfort, nasadenie a 
znehybnenie: PREDNÝ PANEL – Boky panelov zviňte oboma rukami 
dovnútra. ZADNÝ PANEL – Zviňte panel do valca. Pripomienka: 
Správna veľkosť a nasadenie sú veľmi dôležité. Príliš krátke nastavenie 
goliera nemusí poskytovať správnu podporu. Príliš vysoké nastavenie 
goliera môže spôsobiť hyperextenziu (natiahnutie nad normálny 
rozsah). (Obr. 2)

3.	 Zadný panel vložte pod krčný otvor, kým nebude panel umiestnený v 
strede pod krkom. (Obr. 3)

4.	 Pacienta uložte do neutrálnej vyrovnanej polohy hlavy, zasuňte 
prednú časť goliera až po pacientov krk a upravte polohu podpory 
brady. Pripomienka: Pred použitím goliera skontrolujte, či ste vybrali 
správnu veľkosť. (Obr. 4)

5.	 Predný panel chyťte pevne jednou rukou a zadný panel vyrovnajte na 
stred. Potom pripojte obe strany k prednému panelu. (Obr. 5)

6.	 V prípade potreby vykonajte mierne úpravy popruhov a podpery 
predného aj zadného panela, čo môže zvýšiť komfort, nasadenie a 
znehybnenie. (Obr. 6)

NÁVOD NA POUŽITIE PRE PACIENTOV V AMBULANCII (VZPRIAMENÁ 
POLOHA):
A.	 Pacienta uložte do neutrálnej vyrovnanej polohy hlavy a pomocou 

návodu pre veľkosti zmerajte vertikálnu vzdialenosť od špičky brady 
k hornej časti ramena. (Obr. A)

B.	 Tvar goliera vopred upravte pre optimálny komfort, nasadenie a 
znehybnenie: PREDNÝ PANEL – Boky panelov zviňte oboma rukami 
dovnútra. ZADNÝ PANEL – Zviňte panel do valca. Pripomienka: 
Správna veľkosť a nasadenie sú veľmi dôležité. Príliš krátke nastavenie 
goliera nemusí poskytovať správnu podporu. Príliš vysoké nastavenie 
goliera môže spôsobiť hyperextenziu (natiahnutie nad normálny 
rozsah). (Obr. B)

C.	 Pacienta uložte do neutrálnej vyrovnanej polohy hlavy, zasuňte 
prednú časť goliera až po pacientov krk a upravte polohu podpory 
brady. Pripomienka: Pred použitím goliera skontrolujte, či ste vybrali 
správnu veľkosť. (Obr. C)

D.	 Jednou rukou pevne chyťte predný panel. Zadný panel vložte pod 
krčný otvor, kým nebude panel umiestnený v strede pod krkom a 
pripojte obe strany k prednému panelu. (Obr. D)

E.	 V prípade potreby vykonajte mierne úpravy popruhov a podpery 
predného aj zadného panela, čo môže zvýšiť komfort, nasadenie a 
znehybnenie. (Obr. E)

POZNÁMKA (Zadné panely a príslušenstvo): Ak sa veľkosť štandardného 
zadného panela (je súčasťou balenia všetkých golierov) dotýka uší alebo 
prekrýva predný panel tak, že kontakt s pásikom Velcro je menší ako 5 cm 
po oboch stranách (až do veľkosti obvodu 50,8 cm), použite SMALL BACK 
PANEL (malý zadný panel). Ak sa plastová časť zadného panela nedotýka 
plastovej časti štandardného predného panela (až do veľkosti obvodu 
63,5 cm), použite LARGE BACK PANEL (veľký zadný panel).
POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ: (POKYNY NA ČISTENIE A SKLADOVANIE) 
Perte ručne v teplej vode (30 °C) jemným mydlom a dôkladne opláchnite. 
SUŠTE NA VZDUCHU. Poznámka: Ak vložku dôkladne neopláchnete, zvyšné 
mydlo môže spôsobiť podráždenie pokožky a poškodenie materiálu.
ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu časti alebo 
celého výrobku a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania počas šiestich mesiacov od dátumu predaja.
ZLOŽENIE: Polyetylén s nízkou hustotou (LDPE), polyuretán, bavlna, nylon

PLATIA AKTUÁLNE ZÁKONNÉ PREDPISY.
NA POUŽITIE LEN PRE JEDNÉHO PACIENTA
LEN NA LEKÁRSKY PREDPIS

LATEX PRI VÝROBE NEBOL POUŽITÝ PRÍRODNÝ GUMOVÝ LATEX.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren ska vara legitimerad sjukvårdspersonal, 
patienten eller patientens vårdgivare. 
Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att 
utföra alla anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som 
anges i bruksanvisningen. 
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Transitional 172 
cervikalkrage är utformad för att stabilisera och lindra halsryggraden 
och kan vara lämplig för symptomatisk lindring av smärta och 
stelhet i halsryggområdet efter patienttrauma eller skada. Detta 
kan bidra till att minimera nacksmärta och obehag. För ytterligare 
detaljer, kontakta din ordinerande läkare. Ger immobilisering eller 
kontrollerad rörelse av lemmen eller kroppsdelen.
KONTRAINDIKATIONER: Använd inte om du är allergisk mot 
något av materialen i denna produkt.
VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
Denna produkt ska ordineras och monteras av en läkare.
Använd inte över öppna sår.
Använd inte den här produkten om den har skadats och/eller 
förpackningen har öppnats.
Kragen ska sitta tätt men inte så tätt att den orsakar överdrivet 
tryck, smärta eller svårigheter med andning eller sväljning. 
Kontakta omedelbart läkare om smärta, svullnad, ändrade 
förnimmelser eller andra ovanliga reaktioner uppstår medan du 
använder denna produkt.
Laryngoskopi kan vara svårt när kragen används därför kan enheten 
behöva tas bort.
OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet i händelse av 
allvarligt tillbud i samband med användningen av denna produkt.
TILLÄMPNINGSINFORMATION FÖR RYGGLIGGANDE PATIENT:
1.	 Placera patientens huvud i rakt läge och mät sedan det lodräta 

avståndet från hakspetsen till axelns översta punkt med 
dimensioneringsguiden. (Fig. 1)

2.	 Förforma halskragen för optimal komfort, passform och 
immobilisering: FRONTPANEL – Rulla panelsidorna inåt med 
båda händerna. BAKPANEL – Rulla upp panelen till en cylinder. 
Påminnelse: Rätt anpassning och passform är ytterst viktigt. 
Om halskragen justeras så att den blir för kort är det möjligt 
att den inte ger tillräckligt stöd. Om kragen justeras så att den 
blir för lång, kan det leda till översträckning. (Fig. 2)

3.	 Placera bakpanelen under nackgropen tills panelen är 
centrerad under nacken. (Fig. 3)

4.	 Med patientens huvud i rakt läge, för upp kragens främre 
del längs patientens hals och placera hakstödet på lämpligt 
sätt. Påminnelse: kontrollera att rätt storlek är vald innan du 
stänger kragen. (Fig. 4)

5.	 Håll i frampanelen stadigt med ena handen och centrera 
bakpanelen och anslut båda sidorna till frontpanelen. (Fig. 5)

6.	 Vid behov kan små justeringar av remmarna och front- 
och bakpanelstöden ge bättre komfort, passform och 
immobilisering. (Fig. 6)

TILLÄMPNINGSINFORMATION FÖR AMBULATORISK 
(UPPRÄTT) PATIENT:
A.	 Placera patientens huvud i rakt läge och mät det lodräta 

avståndet från hakspetsen till axelns översta punkt med 
dimensioneringsguiden. (Fig. A)

B.	 Förforma halskragen för optimal komfort, passform och 
immobilisering: FRONTPANEL – Rulla panelsidorna inåt med 
båda händerna. BAKPANEL – Rulla upp panelen till en cylinder. 
Påminnelse: Rätt anpassning och passform är ytterst viktigt. 
Om halskragen justeras så att den blir för kort är det möjligt 
att den inte ger tillräckligt stöd. Om kragen justeras så att den 
blir för lång, kan det leda till översträckning. (Fig. B)

C.	 Med patientens huvud i rakt läge, för upp kragens främre 
del längs patientens hals och placera hakstödet på lämpligt 
sätt. Påminnelse: kontrollera att rätt storlek är vald innan du 
stänger kragen. (Fig. C)

D.	 Håll stadigt i frontpanelen med en hand. Placera bakpanelen 
under nackgropen tills panelen är centrerad under nacken, och 
anslut båda sidorna till frontpanelen. (Fig. D)

E.	 Vid behov kan små justeringar av remmarna och front- 
och bakpanelstöden ge bättre komfort, passform och 
immobilisering. (Fig. E).

OBS (bakpaneler och tillbehör)! Använd den LILLA BAKPANELEN 
när standardbakpanelen (medföljer alla kragar) får kontakt med 
öron och/eller överlappar kragens frontpanel till den punkt där det 
finns mindre än 5 cm kardborrskontakt på varje sida (upp till 50 cm 
omkrets). Använd den STORA BAKPANELEN när bakpanelens plast 
inte får kontakt med standard frontpanelens plast (upp till 50 cm 
omkrets).
ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL: (RENGÖRINGS- OCH 
FÖRVARINGSANVISNINGAR) Handtvätta i varmt vatten (30 °C) med 
mild tvål, skölj noga. LUFTTORKA. Obs! Om den inte sköljs noga kan 
tvålrester orsaka irritation och bryta ner materialen.
GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av 
enheten och dess tillbehör vid brister i material eller utförande 
under en period om sex månader från försäljningsdatum.
SAMMANSÄTTNING: Polyetylen med låg densitet (LDPE), 
polyuretan, bomull, nylon

IKRAFTVARANDE LAGREGLER GÄLLER.
ENDAST FÖR ANVÄNDNING PÅ EN PATIENT.
RECEPTBELAGD

LATEX EJ TILLVERKAD MED NATURGUMMILATEX.

TILTENKT BRUKER:
Tiltenkte brukere skal være autorisert medisinsk fagpersonell, 
pasienten eller pasientens pleier. 
Brukeren må være i stand til å lese gjennom, være innforstått 
med og være i fysisk stand til å følge alle anvisninger, advarsler og 
forholdsregler som er oppgitt i bruksanvisningen. 
TILTENKT BRUK/INDIKASJONER: Transitional 172 nakkekrage 
er utformet for å stabilisere og avlaste halsryggraden, og kan 
være egnet for lindring av smerte og stivhet i halsryggraden 
pasienttraumer eller skade. Den kan bidra til å redusere 
nakkesmerter og ubehag. For mer informasjon, ta kontakt med 
foreskrivende lege. Immobiliserer eller kontrollerer bevegelse av 
ekstremiteten eller kroppsdelen.
KONTRAINDIKASJONER: Skal ikke brukes hvis du er allergisk mot 
noen av materialene i dette produktet.
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: 
Dette produktet skal foreskrives og tilpasses av en lege.
Skal ikke brukes over åpne sår.
Ikke bruk dette produktet hvis det er skadet og/eller emballasjen 
har blitt åpnet.
Kragen skal være stram, men ikke for stram slik at den forårsaker for 
høyt trykk, smerte eller vanskeligheter med å puste eller svelge. 
Dersom det oppstår smerte, hevelse, endringer i følelse eller andre 
uvanlige reaksjoner ved bruk av dette produktet, må du kontakte 
legen din umiddelbart.
Bruk av krager kan vanskeliggjøre laryngoskopi, og det er mulig at 
enheten må fjernes.
MERK: Kontakt produsenten og vedkommende myndighet dersom 
det oppstår en alvorlig bivirkning på grunn av bruk av denne 
enheten.
BRUKSANVISNING FOR PASIENT I RYGGLEIE:
1.	 Bruk linjalen til å måle den vertikale avstanden fra pasientens 

hakespiss til toppen av skulderen mens pasienten er plassert 
med nøytral hodestilling. (Figur 1)

2.	 Form kragen på forhånd for å oppnå optimal komfort, 
tilpasning og immobilisering: FRONTPANEL – Bøy panelsidene 
innover med begge hender. BAKPANEL – Rull sammen panelet 
til en sylinder. Påminnelse: Riktig størrelse og tilpasning er 
ekstremt viktig. Hvis kragen er for lav, er det ikke sikkert den 
gir tilstrekkelig støtte. Hvis kragen er for høy, kan den medføre 
hyperekstensjon. (Figur 2)

3.	 Plasser bakpanelet under nakkegropen slik at panelet sentreres 
under nakken. (Figur 3)

4.	 Plasser pasienten med nøytral hodestilling, skyv den fremre 
delen av kragen opp rundt nakken og plasser hakestøtten 
riktig. Påminnelse: Kontroller at riktig kragestørrelse er valgt 
før den settes på. (Figur 4)

5.	 Hold frontpanelet godt fast med den ene hånden, sentrer 
bakpanelet og fest begge sidene til frontpanelet. (Figur 5)

6.	 Om nødvendig kan du justere litt på stroppene og front- og 
bakpanelstøttene for å bedre komforten, tilpasningen og 
immobiliseringen. (Figur 6)

BRUKSANVISNING FOR PASIENT I AMBULERENDE (OPPREIST) 
STILLING:
A.	 Bruk linjalen til å måle den vertikale avstanden fra pasientens 

hakespiss til toppen av skulderen mens pasienten er plassert 
med nøytral hodestilling. (Figur A)

B.	 Form kragen på forhånd for å oppnå optimal komfort, 
tilpasning og immobilisering: FRONTPANEL – Bøy panelsidene 
innover med begge hender. BAKPANEL – Rull sammen panelet 
til en sylinder. Påminnelse: Riktig størrelse og tilpasning er 
ekstremt viktig. Hvis kragen er for lav, er det ikke sikkert den 
gir tilstrekkelig støtte. Hvis kragen er for høy, kan den medføre 
hyperekstensjon. (Figur B)

C.	 Plasser pasienten med nøytral hodestilling, skyv den fremre 
delen av kragen opp rundt nakken og plasser hakestøtten 
riktig. Påminnelse: Kontroller at riktig kragestørrelse er valgt 
før den settes på. (Figur C)

D.	 Hold frontpanelet godt fast med den ene hånden. Plasser 
bakpanelet under nakkegropen slik at panelet sentreres under 
nakken, og fest begge sidene til frontpanelet. (Fig. D)

E.	 Om nødvendig kan du justere litt på stroppene og front- og 
bakpanelstøttene for å bedre komforten, tilpasningen og 
immobiliseringen. (Fig. E)

MERK (bakpaneler og tilbehør): Bruk det LILLE BAKPANELET 
(”Small”) hvis bakpanelet av standard størrelse (leveres med alle 
krager) kommer i kontakt med ørene og/eller overlapper kragens 
frontpanel så mye at det er mindre enn 5 cm borrelåskontakt 
på hver side (opptil en omkrets på 50 cm). Bruk det STORE 
BAKPANELET (”Large”) hvis plasten på bakpanelet ikke kommer i 
kontakt med plasten på frontpanelet av standard størrelse (opptil en 
omkrets på 63 cm).
BRUK OG STELL: (INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING OG 
LAGRING) Håndvaskes i varmt vann (30 °C) med mild såpe. Skylles 
grundig. LUFTTØRKES. Merk: Hvis produktet ikke skylles grundig 
nok, kan såperester irritere huden og forringe materialet.
GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
enheten og tilbehøret ved defekter i materialer eller utførelse, 
innenfor en periode på seks måneder fra kjøpsdatoen.
SAMMENSETNING: Polyetylen med lav tetthet (LDPE), polyuretan, 
bomull, nylon

UNDERLAGT GJELDENDE LOVGIVNING.
KUN TIL BRUK PÅ ÉN PASIENT.
RESEPTPLIKTIG

LATEX IKKE FREMSTILT AV NATURGUMMILATEKS.

対象ユーザープロフィール：
対象ユーザーは、許認可を受けた医療従事者、患者、患者の看護人
とします。
ユーザーは、取扱方法に記載の指示、警告および注意事項をすべて
読み、理解した上で物理的に実行できる必要があります。
用途/適応症：Transitional 172 頸椎カラーは、頸椎を安定させ、緩
和するように設計されており、患者の外傷や損傷後の頸椎部分の痛
みやこわばりの症状緩和に適している可能性があります。首の痛み
や違和感を最小限に抑えるのに役立つかもしれません。詳細につい
ては、処方された医師にご相談ください。手足または体の一部の固
定または制御された動きを提供します。
禁忌：本品に含まれる材料のいずれかにアレルギーがある場合は使
用しないでください。
警告および注意：
この製品は、医師により処方/装着されるものです。
開放創には使用しないでください。
破損している場合やパッケージが開封されている場合は、この装置
を使用しないでください。
脊椎カラーはぴったりしている必要がありますが、過度の圧迫感
や痛み、呼吸や嚥下の困難を引き起こすほど締め付けないでくだ
さい。
本製品の使用中に疼痛、腫れ、感覚の変化、またその他の異常反応
を感じた場合は、直ちに医療専門家に連絡してください。
カラーを使用したときに、喉頭鏡検査が困難になり、装置を取り外
さなければならない場合があります。
注記：本装置の使用によって重大なインシデントが発生した場合
は、メーカーおよび所轄官庁に連絡してください。
仰臥状態の患者への装着手順：
1.	 患者を正中位に保ち、サイズ決めガイドを使用して顎の先から

肩の上端までの垂直距離を測定します。(図1)
2.	 装着感、フィット、固定が最適になるよう、カラーを事前に

成形します。正面パネル － 両手でパネルの各側を内側に丸め
ます。後部パネル － パネルを巻き上げて円筒状にします。注
意：サイズとフィットが適切であることが非常に重要です。カ
ラーの幅（高さ）を短く調整しすぎると正しいサポートが得ら
れない可能性があります。カラーの高さがありすぎると過伸展
を起こすおそれがあります。(図2)

3.	 後部パネルを首の凹部の下に配置して、パネルが首の下の中央
にくるようにします。(図3)

4.	 患者を正中位に保ち、カラーの前の部分を患者の首上方に押し
上げ、顎を適切にサポートできる位置にします。注意：カラー
を装着する前に、適切なサイズが選択されていることを確認し
てください。(図4)

5.	 正面パネルを片方の手でしっかり保持し、後部パネルを中央に
配置して両側面を正面パネルに取り付けます。(図5)

6.	 装着感、フィットや固定状態をより良くするため、必要に応じ
てストラップ、および正面パネルと後部パネルのサポートを微
調整してください。(図6)

歩行可能な（立位の）患者への装着手順：
A.	 患者を正中位に保ち、サイズ決めガイドを使用して顎の先から

肩の上端までの垂直距離を測定します。(図A)。
B.	 装着感、フィット、固定が最適になるよう、カラーを事前に

成形します。正面パネル － 両手でパネルの各側を内側に丸め
ます。後部パネル － パネルを巻き上げて円筒状にします。注
意：サイズとフィットが適切であることが非常に重要です。カ
ラーの幅（高さ）を短く調整しすぎると正しいサポートが得ら
れない可能性があります。カラーの高さがありすぎると過伸展
を起こすおそれがあります。(図B)。

C.	 患者を正中位に保ち、カラーの前の部分を患者の首上方に押し
上げ、顎を適切にサポートできる位置にします。注意：カラー
を装着する前に、適切なサイズが選択されていることを確認し
てください。(図C)。

D.	 正面パネルを片方の手でしっかり保持します。後部パネルを首
の凹部の下に配置して、パネルが首の下の中央にくるように
し、両側面を正面パネルに取り付けます。（図D）

E.	 装着感、フィットや固定状態をより良くするため、必要に応じ
てストラップ、および正面パネルと後部パネルのサポートを微
調整してください。（図E）。

注記（後部パネルとアクセサリ）：標準の後部パネル（全てのカラ
ーに同梱されているパネル）が耳と接触する場合や、カラーの正面
パネルとの重複部が各側でマジックテープ面5 cm分未満の場合に
は、小型の後部パネル を使用してください（最大周囲50.8 cm）。
後部パネルのプラスチック部分が標準の正面パネルのプラスチック
部分と接触しない場合は、大型の後部パネルを使用してください（
最大周囲63.5 cm）。
使用およびケア：（洗浄と保管方法）中性洗剤を溶かした温水
(30°C) で手洗いし、よくすすぎます。空気乾燥させてください。注
記：すすぎが不十分な場合、残留石鹸が刺激あるいは材質の劣化を
引き起こすことがあります。
保証：DJO, LLCは、材料や工程の不具合に対して、購入日から 6 ヶ
月間に限り、ユニットおよびアクセサリのすべてまたは一部を修理
あるいは交換します。
組成：低密度ポリエチレン（LDPE）、ポリウレタン、綿、ナイロン

現行法規が適用されます。
1 人の患者にのみ使用してください。
医家向

LATEX 天然ゴムラテックス不使用。


